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b h r: 

Ab st ramos: no b st r . OIDJQQ~t< 

Abatat do: tont do. I,QQ::l.~ 

Abatatar: tontar. 1QQ~~ 

Abonda: es suficiente. No abond : no s suficl nte. il,ll::l.M . --
Abot· Los Abot nuestros n1ayores. nl:l)!( 

Aburacado: lleno de agujeros. 1'1~1-t::l~ 

Adaflna: plato clásico del Sâbado. ill'~"J~ 

Adaflnlta: higo con nueces. i1Q'~'~Jt< 

Adentro: dentro. 11Q~11$ 

Ad6: donde. Ejs.: adó Moss (person }, d I p lo. (c 

dóm {dónde est s, dónd stoy) dói (d nd t 

Adobar: compon r y t mbl n pon r n d b . "l · 11t( 

At r : fu r . il19K • •• • 

Afum do: hu I humo. I"TY.H9M • 

Agro d IIm : J r I n r • nQ·~ il'JI"l~M 

Agul : uj . , '~i;t~ 

Ajo: ~o . t';u< - . 
Alaharr d : d pr n o. il'J1.\!~M 

l). liN -



Allayjlef: Dias t ayud r . g~~~~'l$ 

Albeyanas: avell n s. OJ~~~~ 

Alcancia: hucha il~'C?r~7~ 

Alcarobea: algarrobo. il~~~1~7~ 

Alcofa: espuerta. il~l::>7~ 

Aldocã: material de construcción de poca solidez. i1~11'7~ 

Alleben: suero de leche. 1~7~ 

Alegar: llegar a un propósito. 1~~~ 

Alfeha: sofrito de cebolla. iliJ~7~ 

Alfenique: cribe de tortas, especial. il~·~~7~ 

Alfllete: alfiler. ilQ~·~71$ 

Albadrar: presenciar. 1]707~ 

Alhaldora: piei de carnero. if)I"T~iJ7~ 

Alhazba: jovencita. il~ Tl!7~ 

AI eiia: pintura de flesta para engal n r I s m no . i1~~1J7~ 
AI orek: ortig . i7")1n7~ 

AI otar: economlz r. ll}ln7~ 

Aljalé: trocltos de c rn cocidos n c lt , qu s 

conservan n tln ~ s de b rro . il~07~ 

Alkazdlr: lata. 1'!Ti171$ 
Alkoshor: guisote d p n. 11\!11::>7~ 

Almoronia: pista p ra tomar ant s del yuno 

de Kippur. i1!~111Y.l7~ 

Amatar: apagar. ll)JJ~ 
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"' r: 

An1 ndr : u h . il11l~~ 

An1 n b: U h ? ( 11 1 111 

An,oho 

And 
n h . l1flilhl~ 

U I d 

( un fr v 

': t 

r, 

And : (v ,. d ). il1~ t< 
Ann sh: l ri qu . \Y 1~H . -
An lna: . ill'Qlf$ 

f . ot'~hll~ Antojos: -
Aiioz : no h . ilJI'll!< 
Apelmazzado: p In z do. II!TJ7~~ 
Apre tar: v I r p r h c r I o. 1QQ1~1:( 

Aqu yar: d f c r. 1~iJt< 

Arb I I ~ op d h b . ~0':!11H . ' .. ' . 
Arqullar: I ull r. 1~'i.11tt 

Arqulllno: lnqullln . ll7i?-;t~ 

Arr bolb r: d clr tont r . 1~7t:l])!( 

Arreboltln : lt , vi n d rr bolb r. i1~':J:l~l::l]~ 
Arrebosarse: cubrlrs I c b z y I cuerpo 

con mucho brigo. ilQlQil. ")~ 

Arreboso: n1 nt , c h I de lan . I Oll.1M .. ,. 

Arrejuntar: junt r. lQl't';rJI$ 

ti 

l5 ~._;" 



Arrematado: estropeado. llQr)]f:( 

Arrematar: estropear. 1QJJJI:( 
Arrematar: acabar con algo. 1QJ)]f:( 

Arsamento: algo importante, se suele decir con lronía. I O~QQJI$ 
Arsar: alzar, levantar, coger lo necesario, 

contener más o menos. 1Q)~ 

Arsar: cargar con algo o alguien y tenerlo que aguantar. 1QJI!( 
Asaharar: provocar ansiedad. 11}101( - .. - ... 
Ashuar: ajuar. 1Mi\UH - . 
Asigún: según. lil'Q~ 

Asoplador: sopllllo. 11-r'?~IO'$ 

Assebah: regalo de boda. nl.OH - .. . 
Assemite: sêmola. ilQ.'Y:lQ~ 

• 
Assina: quemadura. ill'eM ... . -
Assofar: cobre amarlllo. 1919M - -
Atawllar: poner todo en orden. 1~•U6H .. -. 
Atortushado: maltrecho. I"T~HO)IO~ 

Awera: ahora. il")ll~ 

Aznería: bobería. il~ •J~Tt< 

Azofalfa: es un fruto. il~~~~T~ 

Azuda: mantequilla fresca. il"TiTH 
T • 

Azzahar: azahar. 1 il TN - ... . 
Azzedo: agrio. I"T'!~ 

Azzeltuna: aceituna. illtn'TN . ' .. .... 
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Frases y dichos con la ~ 

Adó el mazal: dónde estará la suerte, ojalá esté cerca ese 
buen deseo. 

Ansí se arrebolbió todo: se lió todo. 

Afera de quién lo dize y de quién lo oye: si se está hablando 

de algo maio, que estê lejos de quién lo comenta y de quién lo 
oye. 

A bueno está de alhotar!. No quede nada de I dinero: basta de 

economisar, el dinero no es tan importante. 

Amatái estas círios: Que no siga la fiesta, ya me volaron el 
meollo: Por favor, terminar con esto que me duele la 
cabeza. 

Todo el ashuar manteles?: hay que hacer o comprar cosas 
variadas. 

Had awera llegó: acaba de llegar. 

Está todo como el azzahar: limpio, bonito y perfecto. 

Shollo y mollo y capiya aburacada: todos conocidos y de 

diferentes capas de la sociedad, mucha gente 
mezclada. 

Me arsí, y me vini: me marché. 

17 ~ • ...;' 



Si vas a salir, arrebósate que está sisión: abrígate que hace 

mucho frío. 

Se arsó el mazal: se trata de algo maio (irónicamente: se 

mejoró la suerte) . 

.._ ......... 18 



Baz!: exclamación de sorpresa. T~ 

Babozza: babosa, como el caracol sin conch . 

Badrear: malvender. 1~11~ 

Bahabúlo: n1onstruo. 1'7i~~ - ... 

Bahtót: paleto. niJlf.t~ 

Bal: vê (del verbo Ir, 2D persona singular) . ·~ 

Baldonar: maldecir. 1~li~~ 

Borso: bolso. ill011~ 

Bashadõr: embajador. 111'\Y~ - ,. 

Basho: vulgar. 1\Y~ 

Basla: pesada, inaguantabl . il~Q~ 

Bássel : pesado, tostón . '7Q::) 
Bassln: recipiente. I'Q~ 

Basslneta: palangana. ilOl'O~ 
- •• 111 " 

Bátal : culpa sln pecado. '7ll~ - ... 

Batata bertal: barato. '7QJ~ ilQl)~ 

Batea: bandeja. ilHO~ 
T • • -

Bayomer ú balaila: de día y de noch 

Bezzés: por fuerza. Of~ 

ilTI::l). ... ... 



h rn : "' 11 \ lnt 11 

Ih : 1n • 111ll I ' I 

B rr 

• 1 r b ll • ;ti Tl1 T · 
' I I " 

' I fiO~ :. 
n1 ; 

' . " 
r . 1~7~ :. 

Bln : n1u 11 1 ri I OQJ~·~ 

Blb r : v r l. n'"lll..l ... . 
1'7N·Il'à .. . 

Bl lb : u I . n o~~~ 

Blln I : l1·u lll n 1~ 111 • O'Q~·~~ 

Boholl : I I , 1'7ill::l 
• • 

Boh y f: Jllnll . C)·l'lJil. 

Boi d r : n1u 11 vi 1 t . il)J~I::l 

Bor 1: ( lt 

r z 
Bon11 : 

v I il'7ll tl')~ 
B z. il Q~ 

. -' () 

por I 

(v rb rll r) '1•11::1 . 
. ilYJJI::l 



buhazhãz: movlmiento nervloso de la cabeza. Ti)fi)t::l 

burajós: barato y de mala calidad. OIJli::l 

buraco: agujero. t>")i::l 

busflh: escorplón. n·~Qi::l 
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Frases y dichos con la 13 

, e me toque la lotería: 
l,Cómo voy a comprar esto? belhara qu 

con esa condición. 

Lo tengo que hacer bezzés: por fuerza. 
.... ta sofocación la 

Este Kahas \e estas berdeando sobre m1. es 

estás pagando conmigo. 

· es a anunciar, 
No empeses a berhearlo todo: no emp1ec 

publicar, pregonarlo todo. 

Te resfriates blábas salido del mal: te resfriaste , que no sea 

nada maio. 

Yá me aborilates el corassón: ya me taladraste el corazón 
(bori\ viene del espano\ buril que es un instrumento puntiagudo 

para grabar) 

Yenai la borma para tener agua caliente el sabbád y nezleaila 

sobre el fuego: llenad la borma y ponedla sobre el fuego. 

Todo lo que se guió en bazzío! ninguno va a venir a comer, no 
se a su falta, será por bien: todo lo que se trabajó para nada. 
Si no vienen que no se a por algo maio, que se a todo bien. 

Algún burro se murió que te vimos entrar· es algo , · que nunca 
pensanamos, como un milagre, algo excepcional. 

._. _,.. 22 



Cabe: ai lado. ilJ.::> .. -
Cabe mi: a mi lado. •n ilJ.::> . .. -
Caimento: dejadez. IOlO:~ 

Calentita: tortilla grande de garbanzos molidos que se vendía 

por la calle en trocitos con sal y pimienta. ill~V~~~~ 
Can: precede cualquier pregunta, es como decir: dime, 

quiero saber si, o no. I~ 

Candir: ser castigado física o moralmente. 1•-y~~ 

Caramanchón: desván. ll'~lr)J~ 

Carsón: braga o pantalón. IIOJ~ 

Cartear: raspar. 1M01::> 
- •• I T 

Carteó (se): se afeitó. IMQJ~ ilQ 

Cazapreto: casamiento que se v e mal, antes y después de 

celebrarse. lO]~!~ 

Castlguerlo inglês: peor aun que el siguiente. O~l~~ 11~ 1QQ~ 

Castlguerlo: disciplina exagerada 1·-:-~·QQ~ 

Cayentar: calentar. 1l)l!~ 

Cayente: caliente. il~l!~ 

Cayentura: fiebre. il)in}.~~ 
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Cercusión: circuncisión. 1t•Oii7')Q 

Clufi: entrometido. ·~-~~~ 
Cochío: cuchillo. l•'~t:> 

Cojer: cojer. 1'~t> 

Cojeta: apego. ilQ'at> 
Cojí: cojí. '~1::> 

Conseja: cuento. il'~Qll::> 
Convidarse: ir a comer sin estar invitado. ilQJJ·~~I) 
Córa: pelota. i1")13 

Cortiti: bajito. '0'0113 
• • I 

Costa: cuesta, Gcuánto cuesta? ilQQi3 

Cri bar: pelliscar la masa de las tortas. 1~ 1")~ 

Crinches: cabello a veces postizo con el que adornaban 

a las berberiscas. o'~l·~~ 

Cuajada: tortilla alta de verduras y otros varias 

elementos. ill'lMi::> - - ... 

Cualsequier: cualquier. 1~1[7Q~~i) 

Cuedo: puedo.Y también se dice cuedoy. I,Mi::> 
y 

Cuerpo: persona. 19~~-t::> 

Cugaló: tripa de vaca rellena de carne, que lleva la 

adafina. 1'7li::> ..,. 

Cumún: W.C., retrete. liTli::> 

Cuscusú: cuscús. iOii7Qii7 

Cuzzer: coser. 1!i::l 

...__.,_;- 24 



' Chamata: pelea. ilQQ ~ 

Charmlla: aceite frito con ajos y pimentón. il~'f:l")~ 

Choklalba: voltereta dada con el cuerpo en el aire y la cabeza 

y las manos en el sue lo. il~: H~i71'~ 



ntarê lo que hizi: si ntate a mi lado te 

...,.. .. "'o.~ll!"ii!""'.... lo ue hice .. 

cal está endiamantado: de cortar con cochio: el caldo 

está enísimo mU)• espeso concentrado .. 

~ o a gostar cualsequ'ie cozita?: ~no as a probar 

alquier cosita? 

iQ e a alg'ún c erpo a a dar!: que enga alguien 
a echar una mano! 

B sajén se encerrá en el cumún y no hay fin que salga: el 
o re está en el .C. y tarda mucho en saHr. 

B día de Purim, el que entraba se conbidaba: El Purím está la 
casa abierta cualquiera puede entrar y es bienvenido 
a comer duloes. 

Can is a enir a no vais a enir: ~ endreis? si 0 no. 

Cara q e · es (jamás la erás): alguien que se n1archõ no 
p·ensa oi r a aparecer. Se suele decir la prin1era frase 1 . ) a 

egunda frase no es necesana. aunque se puede decir. 

• 



Daba had: hasta ahora. Sinónimo de had awera. '11111 --· 
Dabagar: despacio. 1~fJ 

Daca: a ver si es posible o no, resulta que. Ejemplos: 

~daca saldremos?, sin embargo no es posible ~daca iremos 

ai cine?; quieren bailar, daca que me duele la cabeza y no 

puedo yo bailar. il~1 

Daca: dame. Ej.: daca dinero. i\)'1 

Dáhia: ausente, insensible a su entorno. 

Dahuá: pleito. ilii.U'1 -- . 
Dajór: animal feroz. 1lil'J 

Dakká: golpe, trastazo. i1(71 

il'rl'1 . -

Dakma: satisfacción. Se dakmeó, dakmearse, puede ser 

irónico. ilr)i]"'J 

Dakseado: demasiado lleno. Un biscocho dakseado está duro, 

tiene mucha harina. 1'11$0i71 
Darbã: golpe físico o financiero. il~)J 

Darbushlfál: la persona que adivina la suerte. '7~·~-1:!1.11' 

Debbrear: facilitar, ayudar a conseguir o solucionar algo. 1~1~1' 

Defhear: empujar. 1l$1)~1 
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De e n: n pujôn. llXIJ~1 
Dellá: vergü nza pública. i1~1 
OeUentado: sin dientes. 1"1Ql7.1 
Demudado: rnal hecho, feo. I1'JiD1 · 
Demudansa: cambio a peor. ilQlJiDJ 
Demudar: estropear. 1Jirl1 
Denantes: antes. OQ~~1 

oerdálba: precipicio. il~·~n1 

Derquear: honrarse. 1~~11 

Derritisiõn: pêrdida de la paciencia. II'Q'Q'"')1 
Dezbane: desengano. il!l~Q1 

Dezbarate: desbarajuste, prisa, malestar nervioso. Ej .: me dió 

dezbarate, estoy dezbaratado. i1Q1~Ql 

Descansado (el): el fallecido. 11'Ql~Q"J '7~ 

Descarlnado: envidioso. Las personas supersticiosas les 

temen por e\ ma\ de ojo. l1'!}~1~Q1 

Desferenclado: sabrosislmo, esplêndido. II~·<;>~J~QJ 

Desfoylnar: deshottinar. Ver foyín. 1~~19QJ 

Dez.ha)ebado: desfigurado. l~'!~Q1 

Desbalado: pálido. li'?OQ1 

Deshanchalado: descuidado, desalinado. ,,~~~~I)QJ 
Deshar: dejar. "'lK~1 

Deshatlbado: desalinado. l~ 1Q~1 

Des)atarado: sin ánlmo. tT)l)IJQJ 



Desmazalado: no tiene mazzal. iT?!J}Q1 
Despozorlo: apalabramiento, compromiso de boda. I'JITI9Q1 
Diamante: algo o alguien estupendo. Un diamante claro es el 

dicho completo, endiamantado. ilQ~J)~•-y 

Dlás: dirás, parece que... O~J 

Dlscués: después. OJ$i::>Q1J 
Dlshi: dije. •llj•-y . . 
Dizer: decir. 1f1J 
Dobálza: cualquier cosa o persona apelotonada, dura 

y gorda. ilT1~1"1 . -
Dokkear: aporrear. 1f$iJI"T 
Dokshearse: atragantarse. i1QJl:('Yi71"1 
Dolmá: oscuridad (árabe). il7)71"T 

Dug-dug: rápido. li"'T ,li"'T 

Dujear: marear. 1~1)f1 

Dummám: antipático. Dr.;lfl 

Dutor: doctor. 1IO·rr 



Fra es y dichos con la ID 

Dichoza yo: pobre de mí (ironía). 

Me dió dezbarate, daca un vazito de til a. ~Til a? daca que yo 

no puedo, porque me voy a echarme que estoy quebrada: me 

descompuse, dame un vasito de tila. Resulta, que no puedo 

porque me voy a acostar que estoy cansada. 

Dale te dará: es un empate, si dás recibirás. 

Y viene el Dió y lo arsa todo: Dios se lo lleva todo. 

iEse dolor y no otro!: me da igual. 

GCuándo faltá el de d ... ·~ scansa o? Ya se va a levantar: l.,Cuando 
muno fulanito? Hace mucho t · · 1empo. 

Mira si me debreas u 
d ~ na costu rera que apreste de algo y no me 
e una darba: A ver si me f Tt 

muy costosa. acl ' as una modista que no sea 

Con otra dakká como esta 
d b ' se quebra 1 a d 

e agar: con otro golpe com pare , un poquito de 
o este se r 

un poco menos fuerte. ' ompe la pared, hazlo 

LSabes lo que dlsheron? se desdi . 
que se anule gan. lSabes lo que d " 

· oeron? 
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Ej! : expresión de asco. 1~ 

Ej zits! : que asco. OQ•r 1~ 

Echamento: atontamiento. IO~r)·~~ 

Elheado: pensando en otra cosa. rT,lli.)~~ 

Embebesido: ocupado en cualquier distracción. I"T'Q~J;l~ 

Emfellés: no tiene dinero. 0~~7;1~ 

Emhaqués: malhumorado. Oi7l!Y,l~ 

Emmentar: mencionar. 1Q~YJ~ 

Empohiiiarse: ofenderse. i1QJ~~·J:ll97;l1$ 

Emprestar: prestar. 1J)Q')97;l~ 

Encahasado: enfadado. I"TQl!~~~ 

Endiamantado: buenísimo. 11'Q~r)1:('J~1$ 

Enfechizar: hechizar, cautivar. 1!'~1;1~~1$ 

Enfechizzado: enamorado, cautivado, víctima de un 

hechizo. I"T!'~~l~ 

Enforrado: completamente cubierto de cualquier tejido. ITJI~~~ 

Engrijado: se suele decir de alguna legumbre que se endurece 

Y se encoje ai echarle agua hirviendo de golpe. 11''~ ~,~~~ 

Enhampado: satisfecho, fe liz. II~Y,liJl~ 
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Enlevado: distraído, ausente. l1~7.ll!J 
Ensa\ada cocha: tomate y pimiento fritos 

con ajos. it'~\) it1~Q~t< 
Ensaiada de naranja: ver lechina. il'~n~ il1 il1'?0l~ 
ll.a naranja amarga: es la de la ensaiada ilnrJ~ il'~n~ il~ .) 

-
Ensanarse: ofenderse. No tiene el mismo sentido 

que en espano\. ~Q1~~~Qll$ 
Enshaguado: enjuaguado. Una comida enshaguada tiene 

mucha agua, una persona es sosa. t"'T~il~ll$ 
Enshojolado: atareado. lT?I1l\U1tf 
Entenida: tiene comp\ejo de superioridad. i11' 1 ~Q~l$ 
Entenido: mascu\ino. ,,,~Q~~ 

Entisnar: manchado de tisne u hollín. En sentido figurado 

hab\ar ma\ de a\guien. Es sinónimo de ensiscar. ,~Q·~~~ 
Entontado: atontado. ,,Q~lO~J$ 

Entontijo: falta de vivacidad. ''~'Q'O~J$ 

Entregadero: acción de estar fastidiando. ,,1~1 0~1$ 

Entregadero: maldad permanente contra alguien 

Entregarse de algulen: molestar a alguien. 

~~·~1~ K1 i1Q1Jq")O~~ 
Erhll: mudanza. '1•n1M 

• I y 

Ershoc: capricho, gusto. fi· t~1M I y 

Escodlar: servir la comida en los platos. 1~•Jt~Q~ 



Escombrar: recoger y poner las cosas en su sit io. Es 

sinónimo de ferzear y de atawilar. 1J~'.)IlQ1$ 

Escupidera: orinal. ilJJ•~::>Q~ 

Escuraiía: oscuridad. il~lJ-139~ 

Esparragó: ensaiada de zanahoria, acelga, ajas 

pimentón y vinagre. llJ!)QJ$ 
Espejeado: lucido, precioso. ll'~'a?9i$ 

Espetado: parado, con los ojos y la boca abiertos. Ej .: 

se espetó a mi cara. t,Q~Q~ 

Espetar algo: exponerlo a la vista de todos. ll~~ 1Q!}Ott 

Estabear: disfrutar. 1~QQ~ 

Estricado: tirado en el suelo, de risa o por cualquier 

otro motivo, y tieso. 1~1"')QQ~ 

Eznoga: Sinagoga. il~llf~ 
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u t r u 

? " n alada cocha? 
t I h cl nd ? ~ I 

r 
h r 

o mar 
ornar 

Ih z t onfochlzada d u lf c n un s ~ n, 

~> onfollo , y u p dr , muncho encah do: 
,t h chlz d d d qu 

cr o qu no I n un dur , u p dr 
110 c n u cu I ui r , 
~ muy nf d o. 

Cor I e por y I e p ran a: to 

b bt: como ml p dr qu y no 
und , 

u O u Ir: qu no m 

nh mp do , I t co I lo rr 
oc I lo r1 . 

cod lrv 1 0 p . 

I r. 
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Fabor: favor. 11J.9 ... 

Fadas: ceremonia religiosa en la que se nombra una nina 

recién nacida, y se la bendice. 01~ 

Faddear: terminar. 1M,.9 - .. .,. 

Fajrota: regordita. ilQI1~~ 

Fakslna: berrinche. il~'Q~~ 

Fal: suerte (buen fal). -,g ... 

Fal: suerte anunciada, ej.: esto es buen fal , esto otro no es 

buen fal. -,g ... 

Faltó: se murió. In~~ 

Fantazzia: pamplinas. il!rQ~~ 

Farb.ear: alegrar. 1~1JJ~ 

Farjearse: divertirse. i101M\U19 
- • • ' - • • """! 

Farkear: repartir, separar. 1~~")~ 

Fartalejo: hojaldre que se come en Shavuot. l'l'7019 - .. - .. 
Fartearse: privarse. i1QJ~QJ~ 

Faten: espabilado. IQ~ 

Fdi.ba: hecho escandaloso. nr:VJ~ 

Fechizzo: hechizo. Ir··~~ 



Felejo: pellejo. Fig.: poco lucldo. I ',1~~ -
Fellus: polllto. Flg.; hombrecíto. Oi'7~ 

Fenzrear: lastimar. l~JT1~ 

Ferazmal: fuera del mal. ~J)TJ~ 

Ferazwal: insulto de antipatía. '711TJ~ 

Ferber: herbir. 1~ J~ 

Ferbete cochete: rápido. i1Q'~l) i1Q~)~ 

11'~. ,n Ferblõn: persona nerviosa, siempre en movímíento. ,..., 

Ferdí: descabalado. 1119 
• • •• 

Ferfleado: listo, espabilado. 11~~9)~ 
Ferflear: espabilar. ")~~9)~ 

Ferhear: ensanchar, abrir con fuerza, deformando. 1~)~ 
Ferrojento: ferruginoso. Jof~ll~ 
Fersa: fuerza. ilQ)~ 

Ferzear: ordenar cada cosa en su sitio. "l~!)~ 
Feshear: mimar. 1~W~ 
Fesjear: deshacer. 1~?.Q~ 
Fethear: descubrir y divulgar algo 

que fue secreto ,HOÇJ~ Fetnear: darse cuenta. 1~~\)~ · - .. 

Fetuã: algo oportuno. il/!(iO~ 
Fldear: se fldeó la leche sub· .. 

, lO Y se safiõ d I 
Fldlondo: hediondo, Podrido. l"f1IH•"J•g e cacharro. 11!_lj•~ 
F~uela : hojuela. il~~l';t•~ · · 

Fllearse: perder el suefio. ilQ)~~·~ 
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Filo: hilo. 1'7•~ 

Fincado: clavado. I"'T~l·~ 

Fincar: clavar. 1~l·~ 

Flaqueza: hambre que le hace a uno sentirse desfallecer. il~~~ 

Flosho: flojo. I\YI'7~ 

Fna: cansancio que produce la fníya. il~~ 

Fnear: cansar y fastidiar. 1~~~ 

Fníya: pesadez y tostón. il~~~ 

Fochicado: estropeadísimo. I"TL7'~19 

Fochicar: echar a perder, desgraciar. 1[7 1'~19 

Fochiquina: revoltijo de cosas mal hechas 

e impresentables. il~'i?''~l9 

Foki: piso alto, con barandilla para asomarse ai piso 

bajo. 'i?l9 

Fondrinas: honduras. o~ 1')-:QI9 
Forno: horno. 11")19 

Fororo: habas. 111119 

Foyín: hollín (veáse desfoyinar) . 1·~1g 

Fra1a: diversión. il'~J~ 

Fritas de parida: torrijas. i1]1')~ il'J OQ'')~ 
Fugrear: cocer ai vapor. 1~')~-19 

Fuquear: socorrer, ayudar. 1Mli9 

Fumlna: humo. ill'Jli9 .,. . 
Fushear: estropear algo agradable. 1~~i9 
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Fuyaka: hipo. iliJ~-19 

Fuzlero: rodillo. ll~f-19 
Fuzzo: púa. I·Ti9 
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Frases y dichos con la R~ 

Le van a cantar sus fadas y quien le fadó (le van a culpar). 

Afuera de quién lo dize y de quién lo oye: lejos de quien lo 

dice y de quien lo oye (hablando de algo triste). 

Fhal Sason fhal Simha (es igual). 

Afueras de tu cara: lejos de tí todo mal. 

Faddeai, nos iremos: terminad y vámonos. 

Corre que la leche se va a fidear: corre que la leche se va 
a salir. 

~No vais a fuquear?: ~no vais a ayudar? 

Trae el fuzlero, soltaré las fijuelas: trae el rodillo para alisar la 
masa de las hojuelas. 

Sube ai foki a ver si llegó lo del forno, asomaté y fetnea con lo 
que hay: sube ai piso alto y mira si llegó lo del horno, asómate 
y entérate de lo que hay. 

Abrí la ventana que salga esta fumina: abrid la ventana para 
que se vaya el humo. 

No quiero arsar favor de nadie: no quiero pedir, ni deber 
favores ni nada a nadie. 
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\ 
\ 

. 1 ción muY firme 
Gah\: expres\ón que puntuallza una dec ara 

y persona\. ~ ~ 

Gablear: organizar y ocuparse de una tarea. 1'1!.~~ 
Gaína: ga\\ina. il} 1~~ 

Ga\úd: época de penas y sufrimientos. 

Gameyo: came\\o. , .. nl ...... 

Gargajo: escupitajo. l'l~J~ 

Garnina: tagarnina, cardi\lo. ill'l1l 
.. • ' '9' 

Gáuza: bote o frasco que lleva el polvo de nefhear (rapé). i1!'iiQ 
Goler: o ler, golor: olor. 1~ll 

Gomltar: vomitar. 10'Dll - . 
Gorgo}o: insecto de la harina. l'ltl1tl 

• 
Gostar: catar, probar. "'\QQ'l 

Grandezza: el bien vivir de los ricos. i\fJ~")~ 

Granujo: barrillo, granito. ''lil"'\l - -. 
Grevl: salsa (del inglês gravey). ·~')~ 

Grito ferido: alarido. ,,'"'\9 'll'"'\l . .. . . 
Guardljas: secretos. O'l'TIHil 

- - • I -

Guehlnam: infierno. Dlil'l .... . . 



Guembora: cuenco grande con tapadera alta. i1JI::l.Y,)~ 

Guerúz: desastre, barbaridad. T-11~ 

Guiar: trabajar. 1M1l - . 
Guijdor: una situación de desastre. 11'1'~·~ 

Guijdrearse: lacerarse las mejillas con las unas 

(en senal de duelo). i1QJ~J1'~·~ 

Guizado de boda: hígado con patatitas en colorado; se 

cenaba la noche de Kalhamirá. il"Jil. il11iQ'~ 

Gulsá: sentada. ilQ~il 

Gulsearse: sentarse. ilQ")l!(Q~il 

Guzanitos: fideos de masa. OIO'lTil . -
Guzarapo: especie de lombriz. 19J!il 

41 "'-•.../' 



Fra e y dichos con la Ci 

Bueno está de shabrear ya sabemos que ganates una guezerá 
de dinero: basta de alardear, ya sabemos que ganaste una 

barbaridad de dinero. 

Vamos a comer la gaína con limón curado y azzeitunas: vamos 

a comer la gatlina con limón curado y aceitunas. 

GQuién va a gablear todo esto ques menester guiar?: ~quién 
va a organizar todo esto que hay que trabajar? 

Ven a gostar el grevi: ven a probar la salsa. 

No o~go to que estais diziendo, Gqué son estas guardijas?: 
no otgo lo que estais diciendo, ~qué son estas secretos? 

No golas las flores son · h· · 
h 1 ' PIS tntgato, el golor es una peste: no 

ue as las flores, son pishinigato Y el olo 
r es muy maio. 

El Tishabeab, torseremos guzanito d 
tahanit, tostados con leche· el T hs e masa para quebrar 
para terminar el ayuno. . ts abeab haremos fideítos 



Habbú: pretensión de importancia que no tiene uno. ill.' 
Habbús: cárcel. Oil.n 

Haber: amigo. 1:ln .. . 
Haberá: amiga. il1:ln .... .. .,. 

Halbear: ordenar. 1~~~1) 

Habón: pecado. lli)} 
Habonot: pecados. nllllll 

T 

Hakbá: terreno inclinado, cuesta. il~~~ 

Hakrasha: langosta (de mar). il~1~.\l 

Had awera: hasta ahora. il111M ,11 . ... .. - -
Hada: tradición, costumbre. i\1~ 

Hadear: cuidar, proteger. 1~10 

Hadleado: arreglado. ,,~~~~ · 

Hadlear: arreglar. 1~~11.! 
Hadnearse: calmarse. i\QJ~~1i) 

Hadrawi: hablador. •1~110 

Hadrear: compadecer. ,~·J1\I 

Hadrear: hablar. ,~·:r10 
Hafa: precipício que da ai mar. Ej.: La hafita de Tanger. il~l) 
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Hafrear: ahondar. 11:()~1) 

Hafrít: tuerte, valiente, inteligente. O')~.V 
Hafrita: temenino de hafrit. i1l}')~.V 
Haibear: criticar. 1~~ •"-' 

Haiduz: escándalo. Ofl'~O 

Hainará: mal de ojo. liJi)l~l! 
Hairear: ponerse nervioso. 1~J:HO 
Haitá: llamada a voces. ilQ:.l' 
Haitear: llamar a voces. 1~Q:.l' 

.!!aja: cosa. Haja o b.uija puede servir para varias cosas. 
Da varias servicios. il'ln 
Hajeb: anormal. ~ ·~11 

-. 
- ..• 

.!!ajitas: cositas buenas, sabrosas o bonitas 

Hajrear: tirar piedras a la gente. 1N1';Jn 
- - .. . -

Hajuba: algo nunca visto. i1~i'.:IJJ - . . 
oo··~n - .. 

Hakal: sentido común. ~i!ll 

Mhakol: que tiene hakal, sentido común. ~li7-!'J;J 
Hakassut: entorpecimiento. lliOiJJJ 
Haksear: entorpecer. 1~Qj7J} 
.!:!.ála: mala cara. Ver desb.alado. i1'7Nn 

- .... 
.!:!_alampa: trampa, robo en el juego o los negocio 
.!:!.alampõn: trarnposo. II9Y,l~Q s . i)~)',l~l) 
Halaqune: he le aquí. il~·i?~O 
Halda: falda, sentate en rni ha lda. il'J'7i) 



Hallear: levantar, subir. 1~~l} 
Halfa: estropajo de estopa. il~70 

Halfear: alimentar, cebar. 1~~7ll 

Halquear: colgar. 1~L?~~ 

Halquearse: cansarse. ilQJ~L?70 

Halquina: cansancio. il~'i?~i) 

Hatta: hasta (~Hatta cuándo?: ~hasta cuándo?). ilOMn - ~ 

Halúf: cerdo, cochino, halufa. 9i'71), 

Ham: cualquier cosa mala. Di1 
~ 

Hamacmác: jaleo de locos. i71Ji7QO 
Hamayá: reacción exagerada. il!J)i) 

Hamear: calentar ai fuego, casi ai rojo si es un hierro. 11:(JJQ 
Hamlá: corriente de agua de lluvia. il~Y,lQ 

Hamlá: trastada a otro o a uno mismo. il~Yrl.\1 
Hamlear: lavar, limpiar lo más sucio, sobre todo los W.C. 1~~Y.U) 
Hamor: burro. 1tnn 

~ 

Hamoretas: mejillas rojas por el rubor. OQ]Irll) 

Hanavá: importancia. illlll 
~--

Haní: sin dinero. 'lll . ~ 
Haniyím: pobres. D 1lll .. ~ 
Haniyút: pobreza. n·l'~.\' 

Haniyút bacarrát: es una pobreza más fuerte que 

haniyut. n")~~ ni·~l} 
Hantos: chal que cubre de la cabeza a los hombros. OIOlQ 



Hanzón: íntimo, cálido, acogedor. IITliJ 
Harabuyos: guzanillos de masa. Oi•-t::l]l) 

Harash: bul\icio. ~1il 
- 'r 

Harawa: pa\o de madera. ili!'Ji) 

Harbear: hurgar, remover. 1 ~~ J I) 
Harboná: reganeta. i\}i:l")l) 

Harebá: ca\\ejuela recóndita. il+:JO 
Harhala: prisa. Plural: harhalot. il~IJ")Q 
Harifa: mujer de carácter fiero. il~ 1 "')i) 

Harissa: condimento picante. ilQ 1"').\I 
Harrad o harrada: una persona que se mandaba después 

de \a invitación a un convite , para insistir a los invitados , 

que no faltaran a la invitación. ilTI~ ,IJ\1 
Harrear: liberar. 1N")n - - .. -
Harro: picante. t10 
Harsho: áspero. l\!f)l) 

Hartura: abundancia. il"'\i01il 
- t T 

Harzearse en algo: perderia. I;\~~ 1~ ilQ1~!Ji) 

Hasbearse: preocuparse. ilQJ~::).TI) 

Haslá: compromiso inevitable, algo que hay qu 

sin ninguna salida. il~QQ 
e aceptar 

Hasleado: una garra o un sombrero bien hasleado: 

bien metido a tope. ,,~~91) 

Haslear: cargar con algo a disgusto. ,~~QQ 



Hasleí: caí en esa trampa. ·~~QIJ 

Hassabut: preocupación. Oi::l.On 
- ? 

Hassác: cuanto más. lQI) 

Hassás: vigilante. 0011 
- ? 

Hassimazál: no tiene suerte nunca. 'lrn•on - ... . . 
Hassir: adinerado. Plural: hassirim: adinerados. 1 1011 • ? 

Hasteado: empachado, harto, moralmente de algo o alguien, 

no de comida (hastiado). lll:(QQi) 

Hasul: resumiendo. 'lion. 
? 

Hatar: el que vende las especias. 1Q\I 

Hataría: las especias. ilM'10ll ... . .... 
Hatarsha: geranio colar malva, perfumado, que se pone 

en Pesah. il\lj10ll 
- ' - ? 

Hatati: perdón, se completa con habití, pashati. •J:lMQQ 

Hatrear: andar a trompicones. 1~1Q~ 

Haujear: imitar a alguien con mala intención. 1~'~-tli) 
Háula: cantidad de cosas que se compran para tener de 

reserva. il'liMll 
- ? 

Haussear: quitarle a uno todo lo que tiene. 1~QiMQ 

Hawdear: repetir. 1~1-lll} 

Hawed: otra vez. l'IJ.\1 
Hayana: saltamontes, langosta que come las cosechas. i\~~.\1 

il01M11n Hayyearse: estar en un entorno cálido, ameno. . • _ .. _ 

Hayyút: calor humano íntimo y ameno. n-t•Q 
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Hazaf: escoba. tlr.V 
Hazem batal: un inútil que quiere pasar por ind.-....J· • .,...,. t...;J~~ 

Haznear: incubar (gallina). l~TO 

Hagzear: faltar (Ej.: hagzear dos para minián: fattan 

personas para completar el minián). 1~f-W 

Hazzear: visitar a personas de luto. 

Hazzif: desvergonzado 91T.\'' 
Hazzifút: desvergüenza. nig•yy . ~ 
Hbora: algo feo y basto. i111::ln 

- J 

1MTll - - -

Hellot: complicaciones. Plural de h e fiá: una con1pli a i , n 

que surge. nl~ll -
Hendak: precipicio, soca ón. i7'Tiv 
Hendí: higo chumbo. •-nD 
Hendo: haciendo. Ej.: Hendo que hago: que P 

hago algo. ,,li) 
Hennear: compadecer. 1~() 

Herear: perder la paciencia. 1~JO 
Herpá: ergüenza. il~10 

herpearse: a ergonzarse. ilQJ~~10 
Hes: voz. Oi) 

Hetám: tuêtano. Ej. : me sacá el het . . .. 
. am. nle deJo sin fu 

Hlba: ambiente in"lportante de fi esta P rz . O O 
· uede tratars t 

de una persona que está hiboza· de n1bi n 
· aspecto n1u , · 

Y elegante. i'\~'i'\ 1 to o 
... . 
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Hidderá: un discurso que no tiene fin, larguísimo, es figurado 

de una lectura muy larga de nuestra religión. ilJ'J'i) 
Hlerba Eloisa: hierba Luisa. il0'HI'7M i1~1' 

• • y - I y 

Hija: hija. il';t• -· 
Hijo: hijo. I'~• 

• 

Hikká: picar fuerte. il(l'f) 

Hili: hábil. ·~·n . . 
Hindama: miedo que trastorna. ilr)J~ 'i) 

Hiwa hiwa: dale que dale. illl'il illl'il ... . ,.. . 
Hiwa bai awera: a ver lo que nos espera. ilJ!i~ ·~ ill!'iJ 
H.oba: necesidad. il:lln 

"' 
Holel: ternero. '7'~111 

Hokmá: sabiduría. ilr)~l) 

Hokkear: insistir. 1~i]ln 

Hokklna: insistencia. il~'[7ln 

Holám: mundo. D'71ll 
"' 

Hollatltos: caprichitos. 010·9~·71n 

Holiatos: cositas o golosinas apreciadas. OI01$'71n 

Honica: apocado, aprensivo. i1~·~1n 

Horián: en cueros por miseria. 1~·~111 

Horitelá: socorro, ayuda pedida públ icamente, S.O.S. 

Horká: acidez de estómago. i1i])ln 

Hortear: suplicar. 1~QJill 

Hosrá: estrenimiento. ilJQin 



Hozzear: l v nt r con fu rzo. 1~Tiil 

ozzear: capararse de algo. 1~ffln 

Hraras: prisas. 011n -"' . 
H.shuml: vergonzoso, timido. 'rJi\ljO . ' 
Huerco: angel de la muerte. i::>1Kil • •• 
(l)Haraishi: oriundo de Larache. 1\?'!1~~ 

Hbab (los): los queridos. lln 01'7 
- I 



I I 
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\ 

Ida: del verbo ir. Se emplea para maldecir, La ida de mí 

Padre, del fumo, sin vuelta. i111M 
T • 

lmmá: mamá, cuando está uno triste o cansado, se dice 

Ah lmmá! i1'-lK - . 
lnshahala: con favor de Dios. i1~~'Q~~ 

lguales (sus): sus demás conocidos, para decirlo mal Y pronto, 

sus negros iguales. Ej.: porque no hace las cosas como 

sus negros iguales: porque no hace las cosas como los 

demás. O~tU;\'~OiO 
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(el) Jlá: descampado. il~~ (~1$) 

Jaba: bosque. il~J 

Jabba: papada, papo. il~J 

Jadmear: trabajar. 1MYll') 
- •• I -

Jaftear: quitar de mala manera. 1~Q~~ 

Jalfear: reemplazar. 1~~7~ 

Jall: vacio, solitario. 1~). 

Jallfa: reemplazo. il~·~~ 

Jallotlna: lío, reboltijo. il~•QI'=l~ 

Jalmear: aprovechar. 1~JJ7"J 

Jaltear: llegar por sorpresa. 1~Q7J. 

Jattear: tapar, ej.: jattear el alma: comer algo por 

necesidad. 1H01 - .. -
Jamel: gusto, sabor a moho o rancio. 

Jammear: reflexionar. 1 Mfl) - ..... 
Janona: nariz. illll) . -
Janshush: cara feísima. \Ui\!ll~ 

Janzrá: mirada de amenaza. ilJTl~ 

Japshear: aranar. 11:(~~~ 

'ln1 . .. 
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' ~aqueta: chaqueta. ill)l? ~ 

Jará: rnierda. Nln 
- T 

Jarabujina: garabato. i1J •'~i::l )f) 

Jarbalo: cedazo, tamiz. 1'7~)) 

Jarjá: convite ai que se invita a los navios. i1 '~JI) 
Jarraya: diarrea. i1 111n 

T- 'I' 

Jartelmamoni: reja de cuadritos. ·~ITJ1)7ºJO 
Jartmear: lastimar. 1~Qt,J),? 

Jartummám: un gesto para desorientar a alguien. DQ-10).? 
(ni) Jáshi: nada de nada. '~J ( ·~) 
Jashtrear: presumir de ser rico. 1~J9~J 
Jati: sin un real. •on 
Jaujear: enloquecer a otro. 1H)iHn 

- .. -
Jawi: vacío. '11) . -
Jbar: not icia. 1J.n 

- I 

Jbit: barbaridad en todos sus sentidos . 0'.:,1~ 
l ebdá: tirón . ilJ~'~ 

l ebdear: estirar, ej .: una j ebd d . . 
- a e Plt lllo es una chupadlta. 1~]~'~ 

! eblí: paleta de la montaiia. '~-',\ '~ 
leljear: ti rar un líquido y m h .. 

. . anc ar o llenar . . 
me leiJeates el vestido con I ~ una superflcJe, ej.: 

e cate. 1N)~'~ 
.!.emheados: reunidos. Oll'~.V.Y,l'~ - .. 
lemhear: recoger Y juntar 

cosas Y apafiarla 
S. 1~,V.t,)'~ 



Jennear: rabiar. 1~~·~ 
Jennia: rabieta. ilJ$ 1~·~ 
Jial: una persona estupenda. '7K•) - . 
Jial pintado: además guapo o guapa. 1-rQl~ '1~·? 

lefafa: fregona sin paio. il~~·~ 

liha: un lugar lejano y solitario. ilf)''~ 

lifear: estrangular. 1~~··~ 

linete: tortita de Pesah hecha en casa, decorada con 

recortes de un dedal. ilOl'l ..... 
Jlas: basta ya, déjalo. o~~ 

lmaha: reunión. illlrl'l 
• - I 

Jmesh: desorden. ~7)~ 

Jnano: orgullo. ll~:) 

Jodra: verdura. i11,.1n 
.. I 

Jojmá: sabiduría. ilJ)~Q 

Jola: animal feroz. il'7t1 .. 
Jolbear: ganar por la fuerza. 1~~11 

Jorba: pena muy honda, tristeza. i1~JI1 

Jorrear: restirar con fuerza. 1M11'l 

Joshash: tramposo. \lj~l1 

Joshear: hacer trampa. 1~~11 

Jottaba: casamentera. il::l.OI) 
. .. -

Juá el jawi: la nada vacía. 'I'IJ -"'M il~in 

Juá: nada. ilMin .. 



Iudesmo: religión judía. IJJQ}i'~ 

Iulflus: n1uy poco dinero. Oi'7~~.,·~ 

Iuntera: amistad, sociedad, reunión. il")Q~i·~ 

(las) lentes: la gente. OQ~'~ 0'7 

ludiós: judíos. OIM1Ii'~ - . 
lifa: mala persona. i)g•'l 

~ . 
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Está con la tripa quefseada, tiene jarraya: le duele la barriga, 

tiene diarrea. 
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Kadde: tamano, cantidad. Ej.: Gkadde cuanto? 

Gkadde qué? il'Jtl 
Kadear: acabar. 1~1Hi? 

Kahrá: pena. il')~i? 

Kailear: quedarse a menudo un rato largo en un sit io. Ej .: 

GDónde está fulanito? Él kailea en tal sitio. 1~~·!HiJ 

Kajam: burlón, simpático. D'~i? 

Ka!_mearse: burlarse. ilQ')~Q'~i? 

Kalbear: darse la vuelta como la tortilla, volcar. 1~~iJ 
Kalzá: impertinencia, insolencia. ilr'7iJ 

Kalzot: plural de kalza. Olt7iJ 
Kama: la altura, el aspecto elegante. il~iJ 

Kammár: jugador. 17Ji? 

Kammarút: el vicio del juego. n-t11;l[l 

Kansa: molleja. Fig.: caradura. ilQ~i? 

Kant: aburrimiento. O~i? 

Kantra: estorbo, un bulto que molesta para pasar. il")Q~iJ 

Kapta: ramo de hierbas. ilQ~iJ 

Kaptel yed: fáci l de tener, a mano. -r.~~Q~ll 
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Karnona: alcachofa. il~ll)i7 

Kartear: tropezar. 1~Q)H[7 

Kasbear: acabar con algo, destruiria. l~~Til 

Kash: objetos inútiles, que no se tiran y estorban, 

papeles etc. J/.Ji! 

Kashhear: mirar. No kasheo: no veo. 1~l/~il 

Kashkasho: baratija sin valor ni solidez. l\!1[1~[1 

Kashrá: cáscara. i1J~u i1 

Kashtumba: juerga con baile, saltos, ruidos, etc. il.:}.T,HO"'L! 

Keléame: no seas intransigente conmigo. ilr}~7il 
Kelear: transigir. 1~~i/ 

Kemear: ser capaz de, ej.: no lo kemeo: no soy capaz 

de hacerlo. 1~7Ji7 

Klak: alteración, kalkearse. il~il 
Kohbi: gafe. ·~li7 

Kohr· d - •· e cabellos Y ojos negros. •'7nli7 
K hr . ' I 

o_ aa: femenino de kohli. il~'~Çlljl 

Korka: clueca (gall ina). ili])l;7 
Korralla: insecto , 
K , que se cna en las patatas i1'7_ ,.,_ '•" 

otna· pers · 
. ona muy baj ita. illt,lli7 

Krah: calvo. l1Ji7 - I 

Krina: rabieta. ill'1i7 
K 

y • I 
ubear· h 

. ec ar líquido de un r . . 
trabajando c . eclpJente a otro Fig . 

on vanas cosa · ·. estar 
s a la vez. ,~~ii7 



r y di h nl 

Trae una kapta de karnonas; se kadearon las karnonas, Y no 

quedan. Y agua ~quedó en la mar?: Trae un manejo de 

alcachofas. Se terminaron las alcachofas. l Y queda agu en el 
mar? 

~Te estás kajmeando de mi?: l te estás burlando de m ? 

Tira todo este kash, hayaremos ande nezle r I televi ión: Tir 
todo lo que no vale, así habrá sitio para pon r I t I 

Este cuerpo es kohbi , cada vez que vi n qu br 
I o. 

lgo: Est 
Persona es gáfe, sien1pre que vi n romp 

Ensende la luz que ya no s kashea: nci nd I luz qu Y no 
se ve. 

Kaddê quê y m rc rí n p r 
Cuánto compr rT n p r 

st bod , 1t ndr s qu v r! : 
bod , h br qu v ri . 

Son dos Ih zb s, un sh bd y I 
chicas, un sos y I otr n1oren . 

tr kohlia: on do ..... 

Kadear haj a: apan rse con lo poco qu h y. 

.. . 



•Labas?: 'todo bl n? O'J7 r<1 
(# v dlc lo d I I n ntl uo . (la) Landra: cem nterlos muy 

1 
pnmera 

d T tu n I n n primara y por lo visto hay tr s. Los d . de 

C tl ll I s un . donde estãn los que vlnleron de as ' ..... il~ 
Aragón y la tercera los de Tetuán m s · -1 mo i1171 ! ' -

Laisnear: criticar. l~JQ'~~ 

Lampa: lámpara. i1~Y,l~ 

Lamparã: lámpara. i1J~T,l~ 

Lampo: relámpago, trueno y lampo. 19Y,J7 
Lechlna: naranja. i1~·~~ 

Leskã: pesadez de las personas. i1j]Q~ 
Leskã: que se pega. ili]Q~ 

Leskear: pegarse. ilQ)~L?Q~ 

Letrea: masa d harlna y huevo r cort d en fi cos, hecha en 
casa para achar en el c Ido. i1~)9~ 

Letuarlo: duice de fruta cocido n lmíb r y miei. l')~iOJ' 
Levar: llevar. 1~~ 

Leveche: vi nto d levante. i)'~:;).~ 
Lhebã: Jugarreta fea. i1~V~ 
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Limeta de regoldar: botellín de limonada o naranja gaseosa. 

Regoldar es eructar. 11~1l1 il1 ill}r)'~ 
Limón curado: conservado en tarros con sal. iT)ii7 lill'~ 
Liquidar: acabar con alguien. Ej.: me vas a liquidar. lJ'i?'~ 

Los dembasho: seres invisibles en los que creen 

los supersticiosos. l\lj~T.l1 01'7 

Lustre: también se emplea con ironía. Un lustre: 

un hecho maio. il")QQ-1'7 

Luzzido: lucido (se emplea a veces con ironía) para expresar lo 

contrario. Muy luzzido!, de lo peor. ll''ri'l 



Fra es y dichos con la ~ 

Los lateros transformaban las latas de azeite en cacharros de 

coei na: 1arritas, latas para poner bollos, roscas, tortas, etc., 

Y mandarias ai forno. Este ofic;o ya no existe. 

Hoy no hay playa, está leveche: hace levante fuerte. 

Y manana trueno y lampo y la letrea está secandosé en la 

huerta, la va a levar el viento: hay temporal y la letrea se va 
a volar con el viento. 

Glevaron el letuario? ~ quién hizo este lustre?: lllevaron el 
letuario? ~quién cometió esta torpeza? 

Se levantó el holam: se armó la gorda. 
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(a)Manziarse: dar\e a uno \ástima. i\Q")~''!lr) 

Mabbúl: dHuvi-o. '7-t~Jl 

Magáh: comida rancia. li~J) 

Mahalém: maestro. D~l}J} 

Mahiá: ginebra. t\'nJl -.... 
Mahloquet: discusión. n~t'71)J} 

Mahosho: cegato, no ve bien. l~lli'J 

Mahshearse: dfsfrutar. ilQJ~~QJJ 

Majrote: du\ce de sémo\a. ilQl1~7} 

Mallogrado: es un fnsurto. lT)~l'7~r} 
Mamasút: a\go cte provecho, ímportante. OiOilJ)J) 

Mamón: d1nero. llD~ 

Mancebito: jovencito. lO'~QlQ 

Manzía: lástima, compasión. i\~rlJ} 

Marchapié: acera. ~·~'{)11} 
Mashcambalde: trozo de alimento correoso que no se 

puede masticar. i\J'7~Q~~J} 
Mashcar: masticar. ,i1~Q 
Matador: hombre muy maio. ,liQJ) 
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Matadora: n1ujer temible. i1Jill}T) 

Matansa: pelea. ilQlQT) 

Matanslna: pelea rnás fuerte que matansa. 

Matesha: colun1pio. i1~Q1) 

Mauál: suerte. ~rT} 

Meada durce: diabetes. ilQ)fl i1J~TJ 

Mecnear: entregar. 1~~~~ 

Mehará: cementerio. ilJ.VY.l 
Mehear: esconder. 1~0Q 

. i1~)1)1) Meherma: paiiuelo grande, generalmente rDJO . 

Meherra: avaro, avara. i1J.VQ 
Mehilá: perdón. il~'r:"Q 

Mehná: enfermedad, en sentido figurado es algo que 
fastidia. il~r:'IQ 

Meljearse: bromear. ilQ)~')~Q 

Mengus, mengusa: es un insulto. i1Qi~Q , Of..lJQ 

Menhodréc: mal encarado en segunda persona. j1JJill11) 
Menhodri: mal encarado en primera persona. •·:r7ill11) 
Menhodrü: mal encarado en t rcera persona. i1)l.JJJ1) 

Menzurtas: cos s raras, indefinidas y m dia secretas. O~'")iQQ 
Meshaya: zap till . il~I:JQ 
Meshmüm: r rnill t . Oifli:JQ 

Mesj : escas z. ili)QQ 

MesJeado: Pequena. I'T~OQ)'J 
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Mesj6b, mesjoba: insulto. il+I1TJJ ,J.I1TJJ 

Mesquín: infeliz. l'ilQYJ 

Mesquina: infeliz. il~'ilQJJ 

Messuné: persona desagradable. il~iOY,l 

Mestor: con su intimidad resguardada. 1IOQQ 

Metementodo: entrometido. ll'lnlQl)Q 

Metiar: una mala persona. 1~1QQ 

Mezlot: se quedó sin dinero. OI'7TQ 
Mhaida: fuente. ilj~Q 

Minhamá: guerra. ilr)l)lr;l 

Misbotero, misbotera: persona caritativa. il I i1Qi;lf~ 
Misha: llorona. i\\U•n ... . 
Mizán: báscula. 1!'1:) 
Mizán: ritmo. I!'~ 

Mizbá: caridad, y también entierro. il!T~ 

Mjóli: té verde con menta. ·~lllf.l 

Mlaja: broma. i\I)~Q 

Moah: meollo. ntn 
Mohlat, moblata: loco, loca. ilQ~QIYl , O~QIYl 

Moshca: mosca. il~~ln 

Mudaria: silencio, a callar! 

Mula: ola marina. il'~iYl 

Muncho: mucho. l'~liYl 
Mushtakés: lo que sienten los golosos. Oi7Q~iJl 
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Esta caendo mabbúl, meknéame un paragua: está lloviendo 

mucho, dame un paraguas. 

Wo por los malogrados, la carne está mashcambalde: horror, 

la carne está muy dura. 

Quiero salir a mercar y no tengo mamón: quiero ir de compras 

Y no tengo dinero. 

Trusheron un meshmúm de flores dos mancebitos: dos 

JOvencitos trajeron un ramo de flores. 

Mira esta manzía, algún metiar quebrá el cristal: Mira que 
pena, un fulano rompió el cristal. 

Meter bazza · m t · e erse en una conversación. 
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_: paz e el alma. I ,, n~ru ,. 

- : e raJgía. il,Ol 
'F ..... 

Náyamal: no haya mal. m I] 
-T 

efbear. tomar rapé. ,~f)~t 

I efia: orgullo. i'Q~~! 

efnafi: gangoso. ·~~~l 

, egregura: matdad. il)il-:).P-

1 egro mazal: mala suerte. '7!'7) 1,~ 

ehear: grunir. ,~l 

ess: mi\agro. O! 

e ear: colocar. '1~'1n 
'iftar: murió. '"lQ~~ 

uezes: nueces. OTJSil 

I umeró: número. l'"lY)il 

uncua: nunca. il)$i)~il 
uncua nt no: es más expresivo. ll ·~ i\}$i;)lil 

unú: silbato hecho de caõa que hacían los niõos para jugar. Ull 
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Frases y dichos con la 

Nezlea todo sobre la meza: coloca todo sobre la mesa. 

Dize la costurera que no cuede venir. Nuncua lo venga: {es 

una maldición) dice la modista que no puede ven ir. iQue se 

muera! 

Las nuezes no aprestan, están rancias: las nueces no valen, 

están rancias. 

El gato de la vezina, niftar, levó el mal nuestro: e l gato de la 
vecina murió, se llevó todo lo maio. 

Novio Y dichozo: es la bendición que los padres echan a sus 
hijos, que les besan la mano, la noche de sabbad (sábado). 

• 

• t 



Ochavas: días que no son festi~os en Pesah 

y Succot. O~.'~iK ... ... 

Ojo: ojo. l'liK 
Ordear: dignarse. 1~TIIK 

Orissa: comida clásica del sábado. il0'11M ... . 

Ormigos: bolitas de sémola más grandes que las del 

cuscús. Oll'D1iK 
• I 
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Frases y dichos con la 6J 

lCómo te recibieron? lOrdearon contigo?: lSe dignaron a 

tratar contigo? 

Esta_ no parece oro, diás alkazdir: esta no es oro, parece latón. 

No hallí quién me fuqueara, ni me quebrara un paio en e l ojo: 
no encontré a nadie que me ayudara ni me echara una mano. 

Estas ochavas con ayuda del Dió,_ iremos ai monte. 

El o·, · 10 mos escape de ojo maio: Dias nos /ibre del mal de OJO. 

El ombligo se 1 . e cortaron en la calle: es muy cal/eJera. 



Panuelo: panuelo. l'lKil9 .. .-
Pepa!: todos a callar. i\~~ 

Plassa (la): el mercado. itQ~~ it~ 

Paila: vasija grande de cobre. it'11M9 - .. 
Palláh, pallaha: personas muy altas. il/n~~ 

Parsandata: grupo de muchas personas y además es 

el nombre del mayor de los diez hijos de Hamán. MJJ'TI~J~ 

Pascuar: tomar parte. 1~-I::>Q~ 
Pasharó: pájaro. 11\{1~ 

Patalina: pataleta. ill 1'109 - . - . 
Patata hlua: boniato. il~i'7Q ilQl}~ 

Perezza: pereza. il!')~ 

Pescado cocho: guiso de pescado, cocido con ajos 

Y pimentón. i'~l::> II~Q~ 

Pezgado: pesado, que aburre. li~Q~ 

Pezgo: tostón, pesades de aburrlmiento. llQ~ 

Peshespada: pez espada. il1~Q~~~ 

Pezo: balanza. IT~ 
Plggúl: que se mete donde no le llaman. '7ill'~ 
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I hlnl to: fi r rlll u n n u n 

. ln~·~·V!·~ 
: m n1 x r d , m nl íc , • !1~ ~ , 

Pltln mbú: opln nbur. i1lr,J~'Q'~ 

Plom ro: font n ro. 11gl'7~ 

Preto: n ro (português). lO'~ 

Preto: es tamblén un Insulto. IOJ~ 

Preto carb6n: complementa el significado. fi21J~ lO ~ 
Prima noche: entre la tarde y la noche. il'~ll ilr)'J~ 

Pulpeta: hamburguesa. ilQ~7-t~ 

Puno: es un puiiado de confites, que se ofrece a Jas 

visitas que vienen a aslstir a una fiesta de boda o de 

compromiso. l'l19 

Pur era: pulsera. il101i9 
- •• I 
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Un pallah entrá, mira no sea algún matador y mos leve algo: 

Entrá un hombre muy alto. Cuidado no vaya a ser un asesino. 

Bueno está de pispiligana, kadea de cribar las tortas como tus 

iguales: No seas maniática, acaba yá de cribar las tortas como 
todo el mundo. 

Se quemá la pasta y quedá preta carbón: el bizcocho se torró 
Y está negro. · 

GBamos a hazer pulpetas?: G Vamos a hacer hamburquesas? 

GA quién ban a conbidar? a una par~andata disheron: lA quién 

van a invitar? a una patulea. 

Echa los garbansos en la paila se tostarán: la paila es un 

reei piente de cobre. 

Salió la nina un minuto, la tostaron la pursera: le roba~on la 

pulsera. 

Que partió mi padre con el suyo: quiere decir que mi padre no 

tiene nada en común con el suyo. 

• 1 
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Qulstianos (los): los crístíanos. 011~~00~ 01'1 
Quebra: mala sítuacíón fínancíera, mal aspecto, muy 

mala categor1a. il'J).~ 

Quebrado: cansado, feo, en mal estado, roto. IT]~ 
Quebradura: hernía. il'JfTJ~~ 

Quebrar tahanlt: comer ai terminar el ayuno. n·~~l) ,m 
Queffús: muy feo. Oi9~ 

Quefseado: estropeado. I"T~Q~~ 
Quefsear: estropear. 1~0~~ 

Quercbearse: caerse de alto. iiQJrn-;a~ 
Querezza: huevos que suelen poner los moscones sobre 
la carne . ilf)~ 

Quershas: callos para guisar. O~)~ 
Queshldo: quejído. I"T·~~ 
Quesulta: un vestídito. iiÇI'~iO~ 
Quetsbear: destinar. "l~OI,l:;> 
Quezzo: queso. lq 
Qulshada· ·· 

· quuada, mandíbula. ilJ~~ 
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AI ver la cuenta del restaurant: iQué quebrimos? (muy 

costoso). 

Esto es una quebra, no apresta: esto no vale para nada, no es 
bueno. 

GCómo es el sajén? quebrado de mazal: ~Cómo es el fulano? 
fatal. 

Se quebró el coche y mos volvimos andando, quebrados de 

tanto andar: se rompió el coche y volvimos cansadísimos. 

No quede nada del mal: que se vaya todo lo maio. 

EI Purím, el que quiera comer que venga y coma: es una fi esta 

con la casa abierta para todos. 

GA estas horas bais a comer quezzo?: no es momento propio 

para comer queso. 

Queshido uno: siempre se está quejando, quejica. 

moshca y la quefsee con querezza: 
Tapa la carne, no pase una . ue los moscones pongan 
hay que tapar \a carne para evttar q 

sus huevos encima. 
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(huevo) Ralo: huevo pasado por agua. l'1] I~I$H 
Rabanó: rábano. ll~J 

Rafta: envoltorio de tela. i1Q~J 

Rahlear: mudarse de casa. 1~~~') 
Ralo: blando, poco hecho. 1'7') 

Recbearse: montarse sobre a go. • •v ~.," I •~n. 1H._ ':\ '=', 
Reflo: respiración. ~~~1 

Refuá: curación. il~i9J 

Regoldar: eructar. 1J~IlJ 
Regoldo: eructo. I'T~IlJ 

Remoler: ablandar la carne. 1'111l1 .. .. 
Resma: bolsa, talega. 1~11lJ 

Resmlrarse: en algulen con amor, admiraciõn. i1Ç)JJ'':lQ 
Resoll;n: manifestarse cuando nadie lo espera ya, , !IOJ 
Rezzlo: recio. l•rJ 

ROdear: caminar, Pasear, dar una vuelta por la calle . ,~71'"l 
Roete: mono. illJ~I1 
Rosflaslla: regadera. iliUIUil 

- -Roshear: salpicar. 1~~11 



Rosquete: pan en forma de rosco que se amasa en casa, 

muy adornado. ilQi]Qt1 



Frases y dichos con la R 

El rozal ya se va a secar, llena la roshasha de agua y roshéale: 

el rosa I se va a secar, llena la regadera y riégalo. 

Me voy a rodear un poquito, soltaré las piernas y el aire es 

endiamantado para el reflo: Voy a pasear un rato, es bueno 

para las piernas y para la respiración. 

Yo quiero el huevo ralo, déshalo muy poco ferber: deja el 

huevo poco hecho, lo quiero pasado por agua. 

Si me canso, me recbearé en el autobús: me subiré a i 
autobús. 

El rosquete salió regular nada más. Con bien, a otro ano , 
saldrá mejor. Rosquete: roscón grande de casa. 

Haste un roete no t . .. _ , se e ca1ga algun pelo en la sopa: un 
mono, un rodete. 

Por fín resolló este a- .. 
Anos ha q ' .. noza que no venía: por fin apareció este. 

ue no ven1a. 

Rico Y valido: es una bendi ... 
quiere. Clon que se le echa a los que uno 
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Sabaló: sábalo. t'7l.O ... -
Sabaná: sábana. i\13.0 ...... -
Sabbád: Shabat. ,3.\!J 

Sacadas: ideas nuevas. \U1:)Q 

Safalí: criticón. •'7go . - ... 

Safalía: criticona. ilM1'190 - . - . 
Safumar: encender sahumerio contra el mal de ojo. 11Ji9Q 

Saha: resu\ta que ... i1~Q 

Sahar: inquietud. 1ll~ - ... 

Sahear: mendigar. 1~~Q 

Sáhel: fácil, condescendiente. '7i)Q 

Sahfa: vasija de metal, grande. il~QQ 

Sahhá: sa\ud. ilnO - ... 

Sahlear: facilitar, es opuesto a haksear. 1~~~9 
Sahuán: entrada de la casa. lllMQ 

Sa'idbor: aparador (inglês). ,t:r-y-~Q 
Sajén, sajenã: un fulano o fulana. Personas calificadas 

a\go despreciatlvamente. 1?.~, i\~~"' 
Sa}enlm: plural de sajên. D'l?.~ 
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Sebuhera: hi·~-.~, il)VO·Q 

.. 

Seca muda: . i"l,.iD iliJQ 

Sedacã: an . i1f!J~· 
Seftear: criti r. 1~~Q 

Selmear: lu r. 1~1)7~ 

Sel-quear: h r I , in n1u h 

•nanera. 1~LJ~Q 

Seltearse sobre tgul n: 

violent n1 nt • in lu 11 · r 

Seme!a: p i . tl'~QQ 

Semsamayln: mu tt . I ~ 'JQt;lQ 
Sennara: c n d p 

Sentopi : ci npi s (in 

Sentuyar: s nt r. 

r. il')JQ 

t ). i1~·~101Q· 
"l~iO~Q 

• 

' 



Sequlá: pocas palabras, seca de risa, seco de risa . 
• 

Secarse de ris a. il~ • i.7YI 
Setuán: la entrada. J~iOQ 

Shabba: mujer joven y hermosa. il~~ 

Shabón: jabón. Jl::l~ 

Shabonar: lavar con jabón. 111::1\U - . 
Shabrear: alardear. 1~')~~ 

Shahua: gusto, capricho. ill!i)~ 

Shakór: un hombre fuerte. Es un palabra árabe que quiere 

decir hacha. 11i7~ 

Shhaleando: brillando (no se aplica a las personas), se aplica 

a la Plata, losa, etc. I"T~~~l.l~ 

Shhalear: brillar (no es personal). 1l_l~~~ 
Sharfo, sharfa: anciano, anciana. il/19)~ 
Sharhear: discutir. 1~.\I'J~ 
Sharta: ristra. il01\U - ' . 
Shartul : manojo. '7iO')\!} 

Shhatá: chaparrón. ilQ~~ 

Shhatear: tirar algo a alguien de mala manera. 1~Qll\? 

Shaurear: pensar, decidir, consultar. 1~JiH~ 

Shebda: sosa. ilN"' 
Shebdo: soso. ~,~"' 

Shenfá: impresión, grima. i1~~~ 

Shenfearse: impresionarse. i1Q1~~~"' 



Shenshlear: sacudir. 1~~~~\g 

Shenshleón: empujón. JI1(7~~\V 

Shentufa: trocito, filamento. il~O~"' 

Sheshauni: oriundo de Sheshuán. ·~i1(~~ 

Shetná: animación exagerada. il~9~ 

Shetnawi: se anima con cualquier cosa. 'I~JÇ)'V 

Shetnawía: femenino. il'I~~Q'V 

Shetrear: regatear. 1~')Q~ 

Shettaha: bailarina. iliJQ~ 

Shettear: dividir y echar a los cuatro vientos. 1~9"' 
Shigrearse: sentirse mal después de cansarse la 

vista. ilQJ~')~·~ 

Shilbata: vacío , no hay casi nadie. ilQ~7·~ 

Shilbo: grito agudo o silbido. 1:::1.~·~ 

Shofar: cuerno de carnero que se hace sonar en la 

sinagoga en ciertas ocasiones. 1~1\!/ 
Shofar: vacío. 1~1\lj 
Sh . , 

OJon: sucio, que lo mancha todo. fi)I\!J 
Shonjrear: roncar. 11:(")~~~\lj 
Shorcá: sociedad com -, . 
dos . ' panla en negoc1o , dividir algo entre 

o vanas personas. i'l[7)1\!1 
Shrah: litigio, discusión. 111~ 
Shuda· con -

. un poco de envidia co 
con lo Propio. il'"'fi\lj ' mparar lo de los demá s 

... 



Shuddá: cierre. ilJi\Y 

Shuddear: cerrar. 1~"Ji\Y 

Shulear: hacer las cosas sin atención y de forma 

rãpida. 1~~i\U 

Shurel: jurei. '7')i\!l 

Shushear: murmurar, susurrar. 1M\Yi\!l - .. 
• 

Siccor: borracho. 1131\Y . 
• Siccorim: borrachos. 0 111::>1\Y . . 

Siervos: esclavos, ej.: siervos de I Dió, resignados. OIJ.")~ '9 
Siyeta: silla. il0110 - .. . 
Sinía: bandeja de cobre. i1M1l 10 

Sisco: carbón. I::>Q•Q 
Slsión: mucho frío. II•Q•Q 
Slwana: cometa. illlfiO - - . 

- . . 

Sobar: amasar la masa del pan. 1~10 

Sobhear: amanecer. 1~1)~10 

Sobrajas: restos de comida. o'~J~IO 

Solimán: veneno. IJ;l•~IO 

Soltar la masa: aplastar la masa con el fuslero 

(rodillo). i1Q~ il~ 1Q71o 

Sonambulá: sonámbula. il~i~~~IO 

Sonera: sueno. il)~.liO 

Sotá: chiflada. i\010 

Soté: chiflado. ilQIO 



Sotreado: discreto en su forma de vestir y vívír. 11~)QIO 

Suab: amabilidad. :!MiO 

Suiri: oriundo de Mogador. 1) 1~i0 

Sukkear: ir de compras. l~iJiO 

Sulla: canasto pequeno. il~iO 
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ra es y dichos con la S 

No me shulees la limpiezza que manana es Sabbad: no me 

descuides la limpieza, que manana es sábado. 

Las sinías de assofar están shhaleando: las bandejas de 
cobre están brillando. 

~Sobre quê estás limpiando las siyetas? ayer ya las limpiates: 

~Por qué limpias las si\\as si ya las limpiaste ayer? 

Un sajén está en la puerta. Trusho un sabaló, ~vas a salir 

a shetrearte? ~aw ya \e habrá pagado Mossé?: un fulano está 
en la puerta, trajo un sábalo, ~vas a salir a regatear o ya le 
pagaría Mossé? 

Te falta engordar que tienes las patas como unas sennaras: 
Necesitas engordar, pues tienes las piernas como canas de 
pescar. 

Vay a ta despensa y arsa todo lo que quedó'Shetteado por los 
suetos: Ve a la despensa y recoje lo que quedó tirado en el 

sue to. 
. r que GNo hay sanar? todo lo encuentran mal: Slempre Iene 

haber quejas por todo. 

Te sirvan pueblos (bendición). 



(a)Tawilar: poner todo en orden. 1]'1!9~ 

Tesreó (se): se pennitió una confianza q e o 

Tabah: sello. lJ:lO . -
Tahanit: ayuno. n 'WJ) 
Tat.mf: corte de peJo importante. C]'~QQ 

Tahramia: pillería. il~~JQQ 

Tairellif: que safe mucho de noche. '71'71·'XQ . - . 

ía. 

Tapn: guiso de carne o pescado ai estilo marroq í 

en la tanpa de barro. f ·~p 
Tajzima: una pasada de cal. i11) ' f,H} 

Takfear: atrancar. 1~~il9 

TaklibeJhain: cosas que confunden la ·s ión. I~J!]3.•~.f1Q 

Tanjawi: de Tánger. '1~'~9 

Tan_pa: recipiente de barro. i}'~f19 

Tapia: sordera. il'90 
- • 'P 

Tartear: cortar en trozos. 1ene de Tarra #. 1N9'10 

Tarkear: re entar. 1~L?JQ 

Tarsha: bofetada. i1\!110 
- I 'Y' 

Tarta· · lo . tartamudo. Femenino: tartaj a. i 'lo, O 
- ' . 

I 



rashór: sombrero víejo y deformado. li~Q 

raslaljatar: disposición para hacer cualquier cosa 

agradable; es sinónimo de játar. 1Q~~~'QQ 

Táupa: rata grande. il~MQ 

Tawil: orden (cada cosa en su sitio). 'l'I!Q 
Teclearse: confiarse. ilQ1~~~Q 

Telfearse: equivocarse. ilQ1J:(~~Q 

Tenlcúd: recochineo. li)'JO -
Tenicudero: que se deleita burlándose de arguien. 11~]-t)'~Q 
Teptear: asegurarse. 1~Q_~Q 

T-eshnúf: grima. t}il~Q 

Tesrearse: perder el respeto. ilQ1~JQQ 
Tetauni: de Tetuán. ·~-tMQQ 

Tinaja: recipiente alto donde se guardaFl aceitunas, 

limones curados eA sal, retuarios. carnes fritas en aceite, 

Para conservar. il~·o-
- I -- .. 

Tlpád: teter:a {del~ inglés· tea-pot}. ~·Q 

Topería: insistencia, repetición, volver a to rnismo­

muchas veces. il~")~le 

Tortaléz: mala manera {tortalera). OQ")IO 

Tose: tos. itQ[O 

Tostlna: quemadura física o moral. i"l~ 't?Qfll 

Trocado: cambiado a peor. t~I'"'\U 

Trotes: zapatos grandes, bastos Y. fuertes. 0-1)11-Q 
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Trushi: traje (traer). 1\?i1Q 

Tsara: pérdida de respetó. i1J~ 

Tupisión: cabeza dura. 11'9 1~-10 

~ ........ go 



y dicho con 1 

El ta,Lín no está bien hakdeado, tiene que cozer más: el guiso 

está aguado, debe cocer más. 

El mantel está trocado, ~con qué se shabonó?: el mantel 

está estropeado, ~con qué jabón se lavó? 

Llena el tipad, mos sentuyaremos a tomar ti la aw mjoli: 

llena la tetera, vamos a tomar tila o tê verde con menta. 

La tinaja de las azeitunas no se cómo va a sal ir. Tú Y tu 
- ' 

mazal: la ti naja de las aceitunas en conserva no sé cómo v a 

a resultar, a ver si tienes suerte. 

Pon las turmas en agua te pido por favor, que se las quite 
la tierra. I Mira que me voy a teclear sobre tí!: Voy a confiar en 
tí. 

El Tarraf era un zapatero cuya profesión es muy especial. 
Recortaban la goma (caucho) de los neumáticos de los 

... . d tos los Tarrafa automov1les para hacer suelas e z P , 
' .. de s r wel1 

(plural de tarraf) eran judíos marroqUies, . . 
y bonet e . Este oficio ya no existe' P só 1 hlston · 

Arrem at ar con todo: no dejar tít re con cabeza. 

'd a la rodil la, que llevaban algunos judfos 

n P
antalón de vuelo, recogl o 

1. . Sarawel es u _ 
a la usanza m arroQUI. 



Ubre: teta de vaca. Se come en plato de cristal, porque es 

carne que contuvo leche. Se come en trocitos fritos. il~ 
Ujlás: nada más. O~~H 

Ushála: ojalá. il~~iM 

Uwá hadac: así es. i7J'iJ iliJiM 

Uzansa: costumbre. i1Q~fiM 

Uzo: uso. ITiH 

~ I 



Frases y dichos con la mJ 

Ushála se seque todo \o que se quedó de rapa en la huerta: 

oja\á se seque toda \a ropa que se quedó en la huertaL 

Oye \o que te d\go, tu t\enes que hazer lo que disho e1 dutor 

ujlás, no hay más que hablar: tu tienes que hacer lo que dijo 

e\ doctor y nada más. 

Lo guizates de lo mejor, como yo te dishi, y te salió como debe 

ser, uwá hadac. iBravo halic! (ibravo a tí!): lo guisaste de lo 

mejor, como yo te dije y te salió como es debido. Así es. 



Vaidabér: asunto. Ej.: esto es otro vaidabér (esto es otro 

asunto). 1~J!! 

Vino cocho: vino cocido y dulce. 1'~1;7 IJ·~ 

Vívda: viuda. ilJ:). 1~ 

Vívdo: viudo. 11'~ ·~ 

Vizibbódi: persona entrometida y pesada. •-:rt1•r•:1. 
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criban en libras de vida \arga: que tu destino esté 

vi to para que vivas rnuchos anos. 

ui n te vió, y quiên te ve: 1que can1bio has dado! 

Viva e\ \ujo y quien \e trujo: (\e trajo) Es un piropo. 

F licitaciones con mala intenciôn, cantaban: iVivda I eno 

iVivdo e\ seno r\, en fi estas de fin de ano. (P rú hace un i I 
largo, contado por mi padre). Ver la letra V del vo bul rio: 

uViuda la se nora y viudo el seno r" I en v z d ' Vi I n ra 

Y viva e\ senor" 

~Que vendráaaH? que lleguen: ~cu nto t rd r n n 11 

(h Y que dar\e su aire). 

r 

st mo h b\ ndo d 1 comi , tu m 
r p . E t 

s otro valdaber: s tr unt · 

Venido bu n I venldo 

b ndici n): 



Wó!: expresión muy frecuente que expresa toda clase de 

males menores y mayores. til 
Wahlá: indecisión, apuro, titubeo. il~~-1!-
Wahsh: anoranza, tristeza por alguna cosa o persona que 

está lejos de uno. \ljQI! 

Wansear. mecer, sosegar. Me estaba wanseando: 

me estaba adormilando. 1~9~1! 

Warwalás: sonidos emitidos con voces muy aftas que testej an 

cualqui"er convite de fiesta, bodas tJ otras ceremonias 

relígiosas. 0'711'111 
- "' I "' 

Wáyyas: situaciones terribles. ouu 



Wó2 se haga por los enemigos: se suele hacer wó por los 

rnuertos o por los que uno desea que mueran. 

Wayyas3 daban que no sonaban: necesito una cosa, Y me dan 

otra; digo algo, y no entiendo lo que me contestan· es una 
situación equívoca. 

El nino no se duerme, ~qué haré? wanséale, se dormirá: 

nénnale, acúnale, mécele la cuna, se dormirá. 



Yalah, yalah!: de prisa y sin parar. frl~M! rl~M! 
Yalatif!: iQUé barbaridad!, iQUé oigo! qué me dices. 

Vá hasrá: se dice cuando se anoran cosas buenas 

del pasado. i11QQ i1~ 

Yac: precede una palabra o una frase que tendría que ser 

positiva: ~yac todo bien?, ~yac vamos a tener alguna buena 

noticia? Cuando más se emplea es: ~yac !abas? (vér !abas en 

la letra I del vocabulario) , quiere decir: ~todo bien? i7 .. ~ 
Yihana: infeliz, hambrienta. illn• 

... - . 



y c a 

Y a rã por mosotros, cu ando éramos jovenés tenía 
ahh Y f -rsa: Ano ramos la salud y la fuerza que te ía 

J v n , 

Yal tlfl Yalatlfl ques esto que oigo, será puede ser?: Qué 

r rldadl (,qué oigo? ~será esto posible? 

y c v mo a comer aw mos vamos a echar sin cenar. lEn Q é 
u d mo ? L Vamos a comer o nos vamos a acostar sin 
n r? 

Y V n v nlr y la mezza no está puesta. Yalah yalah!: 
V n\r Y \ m sa no está puesta. Hay que darse prisa. 

a an 
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Zailashi: oriundo de Arcila. ·~~·~r 
Zarbia: alfombra marroquí. 

Zelál: presumido. ~~r 

Zelear: presumir. 1~~f 

i11::l 1T - . . -

Zemán: muchos anos atrás. I~T 

Zemán carbón: más antiguo todavía. fi~)~ IIJT 
Zerwata: cachiporra. i1Q~i1T 

Zhaf: subírsele a uno el zhaf es terminársele a uno 

la paciencia. 9.\'T 
Zhamá: como si fuera ... i11.J.\'T 
Zojbí: infeliz. 1).11T 

• I 

Zojtear: tragar de golpe casi sin masticar. 1~\])IT 

Zufán: que culpa por todo. l~iT 

Zufana: femenino de zufan. i1l9iT 
... -

Zufnear: culpar. 1~~~iT 

Zumlta: garbanzos molidos con azucar. ilO'TliT - . 
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rases y dichos con la 

En los anos de zemán carbón, no había esto de maquinás: 

antiguamente no había tantas máquinas. 

La zumita no está bien majada: los garbanzos con azucar no 

están bien majados. 

La senora que pasó, está como si zhamá fuera a una boda: la 

senora que pasó está compuesta como para una boda. 

l,QUé hizo el nino que le está zufneando su padre? regaiiar, 

culpar. 

Deshamé que ya me va a subir el zhaf (perder la paciencia). 

tOl ""-"_,... 




